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Forma zaliczenia

Ćwiczenia 30 2 - - Zaliczenie na 
ocenę

Cel przedmiotu
Zaznajomienie studentów z podstawowymi pojęciami z zakresu przekładoznawstwa i koncepcjami badań translatorycznych. Kształcenie podstawowych kompetencji 
tłumaczenia tekstów pisanych i ustnych. Przedstawienie najważniejszych problemów tłumaczeniowych. Wdrożenie do warsztatu tłumacza.

Wymagania wstępne
Ogólna znajomość języka rosyjskiego umożliwiająca opanowanie podstawowych umiejętności samodzielnego przekładu tekstów oraz wypracowanie podstaw warsztatu 
tłumacza.

Zakres tematyczny
Zapoznanie studentów z wybranymi zagadnieniami teorii przekładu i wskazanie możliwości wykorzystania wypracowanych przez teoretyków przekładu zasad w praktyce 
translatorskiej. Przekładoznawstwo wśród innych nauk i jego interdyscyplinarny charakter. Główne zagadnienia lingwistycznej teorii przekładu. Etyka zawodowa tłumaczy. 
Prawo autorskie w pracy tłumacza. Mit tłumacza naturalnego. Warsztat pracy tłumacza. Tłumaczenie ustne, a tłumaczenie pisemne. Tłumaczenia pisemne i ustne różnych 
typów tekstów. Tłumaczenie dialogów filmowych. Predyspozycje tłumacza pisemnego i ustnego.Najczęściej spotykane błędy tłumaczeniowe.

Metody kształcenia
Metody podające (wykład informacyjny, odczyt, objaśnienie, wyjaśnienia), metody problemowe (wykład konwersatoryjny, dyskusja dydaktyczna), metody aktywizujące 
(praktyczne ćwiczenia przedmiotowe, tłumaczenie, praca zespołowa, praca indywidualna – porównanie wyników tłumaczenia), burza mózgów

Efekty uczenia się i metody weryfikacji osiągania efektów uczenia się
Opis efektu Symbole efektów Metody weryfikacji Forma zajęć
Student zna i rozumie zasady funkcjonowania systemów i instytucji właściwych dla 
zakresu działalności zawodowej uprawianej na podbudowie wykształcenia 
filologicznego (kultura, edukacja, działalność translatorska, środki masowego 
przekazu i inne)

KF1_W09 bieżąca kontrola na zajęciach
dyskusja
projekt
sprawdzian

Ćwiczenia

Student potrafi rozpoznać wytwory kultury rosyjskiego obszaru językowego oraz 
przeprowadzić ich krytyczną analizę i interpretację z zastosowaniem typowych metod 
pozwalających na ocenę ich znaczenia i oddziaływania w procesie historyczno-
kulturowym

KF1_U08 bieżąca kontrola na zajęciach
obserwacje i ocena 
umiejętności praktycznych 
studenta

Ćwiczenia

Student potrafi komunikować się w języku rosyjskim z użyciem specjalistycznej 
terminologii

KF1_U02 bieżąca kontrola na zajęciach
obserwacje i ocena 
umiejętności praktycznych 
studenta
sprawdzian

Ćwiczenia

Warunki zaliczenia
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http://www.wh.uz.zgora.pl/


Obecność na zajęciach, systematyczna praca i aktywne uczestnictwo w zajęciach, pozytywny wynik kontroli bieżącej - sprawdziany, przygotowanie do zajęć.
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Uwagi
Przedmiot jest prowadzony w języku polskim z elementami języka rosyjskiego.
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